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__________________________________________________________ 
Ág;]icjÂÆ Ágm;]icjÂ eku.o Ád;]icjÂÆ Ádm;]icjÂ 

__________________________________________________________ 
 

 

ew>h.rgmL]icj Ág;]icjÂÆ Ágm;]icjÂ eku.o Ád;]icjÂÆ Ádm;]icjÂ tajwWogHj pY?eKtjpu&tYC%aj tLekNhjmnj 

pu&lC]EmgL]icjtajgHj p—-K.aDipP>yjhWod,auitjgHjdHjtuY rpjspjsk.tOdMocj TuYTuYFHOFHO eS.tjey.cj 

ebLtjmH.tOdMocjer.cj gWox.tjektjr\\ ew>h.r Ág;]icjÂ mdHjpuidj{kiy.gHj zM.pjmNihjtJtOaDipP>yj 

e/ogHjr aY[kkjqrucjeT.oekLo hWohuJtr,r\\ Sg, x,mlCtjtaj tNhjngWotJtO aSkja 

spjew>h.r buJe/o_pocjlH.YgHj pMikjezN.jr\\  

 

ew>h.r Ág;]icjÂ gHj dHjpuidj{kiy.mYWtuY pY?m_pocjekL.oddHjpuidjn.mj (w>) puidjn.mwieqqngHj a[k.a 

Kwj(g)kuEkMkj(‚;)gHj aKwj(m)mYWlupja.aed>wj dHja. infix tuY pMwjdHjkL]cjew>h.r Ágm;]icjÂ 

wWor\\ Ág;]icjÂ kuE Ágm;]icjÂ ew>h.r’>wWo mdHjtOmYWsuomYWlCwj mN]okuEaSkjaspj mN]oaDipP>yjtupj S 

ddHjpuidj{kiy.kuEddHjpuidjn.mwieqqnehcj metMcjtObYWyM]qd0>r\\ xocjq.jgHjkuJ ew>h.r Ád;]icjÂ 

gHj dHjpuidj{kiy.mYWtuY pY?m_pocjekL.oddHjpuidjn.mwieqqn (w>) ddHjpuidjn.mjgHj a[k.aKwj(d)kuEkMkj 

(‚;)gHj aKwj(m)mYWlupja.aed>wj dHja. infix tuY pMwjdHjkL]cjew>h.r Ádm;]icjÂ wWor\\ Ád;]icjÂ 

kuE Ádm;]icjÂ ew>h.r’>wWo mdHjtOmYWsuomYWlCwj mN]okuEaSkjaspj mN]oaDipP>yjtupj SddHj{kiy.kuE 

ddHjn.mwieqqn (w>) ddHjn.mjehcj metMcjtObYWyM]qd0>r\\ Ág;]icjÂ kuE Ád;]icjÂ kuJ Ágm;]icjÂ kuE 

Ádm;]icjÂ kuJ ew>h.r’>lCwj’>suowWo mYWkuEmYW aDipP>yjhWotupjqkjqkjgHj pu&d,tJlwjer.cj\\ ddHja 

DipP>yje/ohWotupj metMcjtNhjtOeku.orcjq*ajgHj tJlwjtuY dN.Ye/okuEe/o aDipP>yje/okuEe/o [qwj 

gpjgwjrpjspjsk.tOe/o bYWmd,r,xiaO\\ 

 

pY?aviD>njmnjeagVlikja#.h.lIedgHj ew>h.r Ág;]icjÂ gHj x,T”,lwj ddHj{kiy.mYWtuY x,kuE 

lwjaDipP>yj v. to live, to be alive tuY\ Ágm;]icjÂ gHjpLnj x,T”,lwj ddHj{kiy.kuJ quJddHjn.m 

wieqqntuY x,kuElwjaDipP>yj v. to be living; adj. living r\\ ew>h.r Ád;]icjÂ gHjtunj 

hWomYWedkjtOdMocj pY?aviD>nja#.h.lIedgHjr\\ ew>h.r Ádm;]icjÂ gHj x,T”,lwjddHjn.mwieqqn 

mYWtuY x,kuElwjaDipP>yj adj. reddish, brown r\\ 

 

gm;]icj ‚ bYWddHjn.mwieqqn 
ew>h.r Ágm;]icjÂ wWo FWoaDipP>yjtNhjtNhjq.jr\\  

 

(1) Ák;.jgm;]icjÂ m<,gHj ¿k;.j{tYmg;]icjtOdMocj mhWogWopprinib›.nj%JÀ mdHjr\\ Á_z]oz.tjgm;]icjÂ 

m<,gHj ¿_z]oz.tjg;]icjg;]icj mN]odMocjkuElm;]J mhWogWoK;]itj%JÀ mdHjr\\ Ágm;]icjÂ dN.YwWogHj mN]oa 

DipP>yjbtjbM. ¿aqkjrHcjl;kjrHieq.À\ btjeagVlikj adj. living, alive mdHjr\\  
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(2) ÁqC]gm;]icjÂ m<,gHj ¿qC]g;]icjg;]icj qC]TemNkj mhWogWoet.of;injlwj%JÀ mdHjr\\ Áf;]njgm;]icjÂ 
m<,gHj ¿f;]njg;]icjg;]icj f;]njTemNkj mhWogWo/]njf;injlwj%JÀ mdHjr\\ ew>h.r Ágm;]icjÂ dN.Y 
wWogHj mN]oaDipP>yjbtjbM. ¿mK;kjreq,eq.Àƒ ¿asimj,-fsjeq.À\ btjeagVlikj 
adj. raw, uncooked mdHjr\\ 

(3) Á[q.Ygm;]icjÂ m<,gHj ¿md,[q.Y-K. aeG.mg;]icjtOlm;]JÀ\ btjbM.m<, ¿rHcjkWYkWYqxjÀ\ 
btjeagVlikj to be parted or seperated while being still alive mdHjr\\ Á[q.Y 
gm#]itjÂ elwjFWo\ mN]oaDipP>yjbtjbM. ¿eqkWYkWYqxjÀ\ btjeagVlikj to be parted 

or seperated by death mdHjr\\ 
(4) ÁeqN.wjgm;]icjÂ m<,gHj ¿eqN.wjgsuitjlwjhWoeqcj%J hWogWoektjsqPdtnjbuinjbuinj%J mp 

elwjm_pocjlH.Ym.njdMocj%JÀ mdHjr\\ btjbM.tunj ¿sxj,m;Aj,mU[kmj,À\ aDipP>yjbtjeagV 
likjm<, a draft or flexible or changeable rule r\\ 

(5) Árupjgm;]icjÂ m<,gHj ¿rupjmK;IgecCcjdMocj xocjpk*tirupjmNihjkuJÀ mdHjr\\ btjbM. ÁrupjrHcjÂ\ 
btjeagVlikj motion picture/ cinema mdHjr\\ 

 

• gmHIgmL]icjhuJTuicjq,eTannj pY?-zpjDwjgHjtuY k;.j{tY-p.pjkL]cjsuipj-zpjDwjtuY ¿yWogmHIto\ mUrO 
gl.njmYW mN,tomhuJer.À (qM.njr\\) ¿yWotIlmN]opuinj\ pu&/ikjmhuJa{k]JeTannj mqL, 
lm;]J qN,k;.jgm;]icjgHjer.cjaOÀ gmHIgmL]icjg,\\ (55w\\ z‚5w2\\ 8‚2wƒ21\\ aesW.o\\) 

 

• ¿yWon.Ypu&Ÿqik%Hp‰it\ qM.njaYwWogHj xocjsr.Yk;.jgm;]icjkuJ n.Ypu&qHjkuEtuYr\\ aYq?]ikj 
mL]ikjbYWmel.njr\\ ‚‚‚À ŸnjhuJ\\ (55w\\ z‚44w\\ du‚662\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
¿k%Hpx.rHi\ qcjqxj …-pQn.tui°kui vur.,ˆtcj‡tyjsopyj-Kcj,-fcj‡ e-fapjkunj 
_pJ\\ c>qxj alWnjl•cj rHcjreq‡a., FHsjqkjqxj-fsĵ \\ ‚‚‚À (qi[k.,mcj,Sui 
ˆ\\) (55w\\ t‚599\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Sakka, his questions thus 

solved, replied, “Wise Kanha, by you sweetly are my questions answered, 
with a Buddha’s skill; well pleased with you I am; ------. (The Jataka: Vol. 
III & IV: Book X: p-7/8) (k;.jgm;]icj ª qkjet.jTcjrH.,rHieq. -mtjsW.vur., ª 
a living Buddha) 

 

• eb.Diqtjtunj qelHjpm.mNihjedwtOgmL]icjgHj qMikjq<]tjekLotuY ¿gek.oDwjwWogHj dHjmC]E 
rÀ rOwWog,tuY ptLsr.YgHj xocjrOk;.jgm;]icjkuJ gl.njmC]EgHj qMikjhuJkuEtuY ‚‚‚\\ (55w\\ 
z‚453\\ 7‚63\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,qxj ntjlUtui°ˆ yuomH.,-Kcj,kui   
-ftjl;kj …mxjeq. …mxjeq.ae[k.cj,qxj mgVl.mxĵ hU† vur.,ˆtcj‡ 
tyj-Kcj,-fcj‡ mgVl.kui eh.luiqxj-fsj† ‚‚‚\\ (55w\\ t‚713\\ ex.cjknj\\) 
pY?mUeagVlikjƒ ---- the Great Being, allaying the doubts of gods and men, 

answered, “This and this is an omen,” and thus describing the omens 
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with a Buddha’s skill, said, ------. (The Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-
48) 

 

• ¿yWoeqnktLpx.\ huitjddHjedwtOmhuJgHj tLaYhuJkuEaYxiaOÀ bmN,g,\\ ¿bYWsMtjËkF=gHj 

pY?ef;YbmN,gHj _z]oz.tjgm;]icjmYWFWo rOwWoedwtOmhWogWohuJkuEgHj qMikjp-p.ktjkuE aFuvOx.njaY 

tuY edwtOgHj hWogWohuJkuEbmN,er.cjÀ rOwWoeb.DiqtjK;pjtuY tr,%.z.x.njr\\ pY?k.l 

gHj Tuicjef;YbmN,tM.YlwjgHj eb.Diqtjx.tjtuY K;pjpLnjr\ ¿pY?Tuicjef;YbmN, _z]oz.tjgm;]icjFWo 
buinjr\\ huitjgHjr K>rbmN,duJed>wjtrOgHj bmN,gLokjsg’uihjn./}gHj _z]oz.tjkitjtuY bmN,d, 

K;]itjr\\ tYC%obmN,suipjqCigHj qm¹.bmN,guicjektjef;YgHj gLokjrocj-dpjpY?ef;YgHj pY?epL.pjtYgHj _z]o 

z.tjgHjkitjtuY _bObmN,md,K;]itjr\\ huitjgHjr _z]oFWopY?ef;YbmN,gHj tnjdHjrÀ eb.DiqtjK;pj\\ 

(55w\\ z‚4w2\\ du‚472ƒ473\\ aesW.o\\) (_z]oz.tjgm;]icj ª aqkjrHcjeneq.e¥m 

eh.kj\ e¥meh.kjarHcj ª a snake that is alive) 

 

• ¿e[q.owWo bmN,toy.jektjtuY [qwjf;injp-pvuikjrÀ qMtj_bOg,\\ x,mqunjmicjtuY rOwWog, 

kuEqMtj_bOr\ ¿pu&bmN,wWo ntY e[q.omdHjrtjgHj pu&rpjhWoqMhjrT\\À /ikj_bOgHjmicjtuY a.huJ 

kuEeq@Ir\ ¿yWon.Ypu&mh.eq@I\ ek.njtLpu&bmN,togHj e[q.ohWogWorpjqep>tjauitjy,À 

/ikj_bOg,\\ ¿ywjhuJŸcC]hjm<, kubmN,mqunjgHj toqC]mYWtuon.lI kuExiÀ eq@Ig,\\ ‚‚‚ 

‚‚ ¿pu&bmN, qC]gm;]icj qC]TemNkj pu&hWorpjducjektjÀ bmN,g,\\ ‚‚‚ ¿ywjhuJŸ 

cC]hjm<, kubmN,mqunjgHj pucjsNgLOgHj sutjpY?Tm.Y f;injtuYkuExiÀ eq@Ig,\\ (55w\\ z‚45w\\ 

7‚47ƒ48\\ aesW.o\\) (qC]gm;]icj ª qC]TemNkj ª qC]hWogWoet.of;injlwj%J) pY?mUbM.ƒ 

TuikÃnjmqxj ‚‚‚ ¿…sp>,tsjkWmj,s.,tui°kuiyU† amHtjmrHieq.arpj− K;kjes† 

s.,elkunjel.‡À huSuî \\ pū .,tui°qxj ¿c>tui°a., sp>,FHokui aluimrHi\ c>tui°qxj 

sp>,kui mquo,qpjkunjÀ huSuikunĵ \\ Tuisk.,kui[k.,† kÃnjmqxj ¿arHcjqUe@, 

{kJ,\ Tuipū .,tui°qxj sp>,tui°kui mkuicjkunjqttjÀ huSuî \\ ¿Tuiqui°t_pJ,k., Tui 

pū .,tui°a., Snjtui°kui ep,el.‡À hu(qUe@,)Suî \\ ‚‚‚‚ ¿c>tui°qxj Snjsimj, 
kui mKokunjÀ hu(pū .,tui°qxj)Suikunĵ \\ ‚‚‚ ¿aimjkÃnjm\ Tuiqui°Snjsimj,kuim 

yUmU Tuipū .,tui°a., FW.,s.alui°cH. K;kjeq.Tmcj,kui Tmcj,pYW− KU,†ep,el.‡À 

hu(qUe@,)Suî \\ (55w\\ t‚698\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Then the rich 
merchant Bilarikosiya, beckoning to a maidservant, said to her, “Give 
yonder Brahmins a measure apiece of rice in the husk.” She brought the 
rice, and approaching them, bade them bake it, and get it cooked 
somewhere, and eat. “We never touch rice in the husk,” said they. ---- 
“Master, they say that they never touch rice in the husk!” “Well, give 
them husked rice.” ------- “We accept nothing that is uncooked.” ---- 
“Then cook them some cows’ food in a pot, and give them that.” (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-42/43)  

 



quetqnlikjptjmnj(1) 

n.Yqkjel.nj (@.njquetqnlikjptjmnj‚kMinj/]cjaemrik.nj) 

202 

• qMtj{t]okuEqMtj_bO -zh.nj’>tLtajwWo huitjFUkowipkjatikjtuY hWoeqcj[q.Ygm;]ic j 
hWoeqcj[q.Ygmjsuitj bYWsMtjd,[q.Yrcjq*ajehcjer.cj\\ btjbM.ƒ TuiqUcyjFHcj‡qUcyjm 

K;sjqUFHsjAJ,tui°qxj erH,akuquiljkowipkje[k.cj‡ rHcjkYWeq.jlxj,ek.cj, eqkYW 

eq.jlxj,ek.cj, mKÃtjkYWkW.[krlimj‡mxj\\ (quetqI) 

 

d;]icj ‚ ({kiy.) lsokj\\ lmjsokj\\  
(mxj,qxj\\ƒ black) 

   

• pY?k.lgHj eb.Diqtjpu& tnjp!iqF|i pY?gLogwjbmNihj_bOtuY d,sHjgitu qL,gLogwjr\\ huitjq.jz 

kumd;]icjtOgHjr pY?tYCmKutjyM]gHj k%HkumB. x,KutjKOr\\ (55w\\ z‚44w\\ du‚656\\ a 

esW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,qxj Tuipū .,ˆ pue¯,mwmj,− -fsĵ \\ mxj,eq.a 
Scj,rHiqxĵ  a-fsje[k.cj‡k., vur.,el.cj,a., amxjmHxj‡eq.en°− k%Hqtui° 

q., hUeq.amxjkui mHxj‡kunĵ \\ (55w\\ t‚591\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 

---- in the womb of this brahmin’s wife was conceived the Bodhisatta, 
and from his black colour they gave him on his nameday the name of 
Kanha-kumara, young Blackie. (The Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-5) 

 

• edwtO_bOgHj -p.pja.kuEŸqituY T”,zkuak.r_bOgHjtuY dtOdMocjgtmukjŸqiqigVgHjr\\ Ÿ 

qiqigVx.tjtuY qM.njtuinjr\ ¿yWotLaY\ x,tLaYer.\\ tLaYmptLsr.Yrupjeg>wjel.nj\\ 

mhWogWoqL]cjel.nj mhWogWoqwjel.nj\ mhWogWoe[k.oel.nj mhWogWo-z.Yel.nj\ mhWogWod;]icj 
el.nj mhWogWob=.cjel.nj\ mptLrupjeg>wjel.njqnjer.cjqWo\\ l;,eq.jbsIdMocjxocjl;,tYC 

-mem.wjzku xocjrO-mem.wjslnjTwjkuJ em.wjp?,tM.YdMocjer.cjqWo\\À (55w\\ z‚523\\ 

8‚344\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ TuintjqmJ,qxj req‡cyjToqui° K;Aj,kpj† minj,mtui°ˆ 

kuiyjamUar.kui-p† TuiŸqiqigVreq‡ˆ m;kjFH.K;cj,Suicj− rpjl;kjenˆ\\ Tuireq‡ 

cyjqxj -mcj†em,ˆ\\ ¿qcjmxjqUnxj,\\ qcjqxj alWnjtcj‡tyjeq. rupjaScj, 

rHî \\ m-mcj‡lWnj, mnimj‡lWnj,\ mSUlWnj, m{k]olWnj,\ mmxj,lWnj, m-f}lWnj,\ alWnjtcj‡ 

tyjeq. rupjaScj,rHcj-fsĵ \\ qcĵ Soqxjlxj, ener.cj-KxjkY‡qui° wcj,lkĵ \\ 

qcĵ kuiyjno°qxjlxj, er™no°q.rno°kY‡qui° t{k]icj{k]icjl¨icĵ \\À (quetqI) 

 

• ¿ŸqiwWo ddHjq.jzkumd;]icjgHj aYhuJtuY pNtjh. hWoeTYpNtjh.À rOwWoŸnjK;pjtuY Ÿnj 

qMikjqM.njŸqituY pTmgl.njq<,r\\ ¿{t]owWo mN]oq.jzkumd;]icjqnjqWo\\ ev.zuinjmp-p 
vuikjgHjelwj d;]icjtOkuJ\\ pY?pedqtid;]icjgHj mpdtOgHj q?]ikjsuitjaYhWodHjqWoÀ Ÿnjg,\\ 

(55w\\ z‚44w\\ du‚658\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (qi[k.,mcj,qxj) k%Hreq‡ˆ 

en.kjafui°−rpj† ¿mimiek;,zU,mY‡kui SuiqxjrHieq.j am;kjTWkjlt=o°el.\ mTWkj 

lt=o°el.À husuosmj,luirk., ‚ ¿scjssj mxj,eq.aScj,rHieq. …ey.k;.j,qxj 
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mxj,nkjeq.e-marpj− mxj,nkjeq.aScj,rHieq. qsjqJ,as.kui s.,ˆ\\ c>ˆ 

sitjqxjmK;sjÀ (qi[k.,mcj,Suî \\) (55w\\ t‚593ƒ594\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 

likjƒ ---- he (Sakka) said, by way of testing whether or no the sage would 
be angry at mention of his ugliness, the first stanza: “Behold you man, 
all black of hue, that dwells on this black spot, black is the meat that he 
doth eat – my spirit likes him not.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-
6) 

 

• pY?k.lgHj nzkum‰b;ŸqigHj TnhjSJezW.wjesHjtuY dWod,zkuŸqidIp>ynr\\ pY?zkuŸ 

qidIp>yn rOq.jTwjgHj SJdtuoesHjgHj qkHja.tuY e/od;]icja.dHjtOr\\ FUzkumd;]icja.gHj 
yM]e/om<, k%HdIp>ynr\\ (55w\\ z‚444\\ du‚68w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuidJp>ynr 

eq‡ˆkuiyj− m‰req‡ˆkuiyjmH eqW,ep>kjtui°qxj sJ,k;kunĵ \\ er™aScj,FHcj‡tU 

eq. aScj,rHieq.kuiyj− k;tuicj,k;tuicj,kunjeq. eqW,ep>kjtui°qxj e-K.kjkunj† 

akWkjakWkj mxj,eq.aScj,tui°-fcj‡ -fsjkunĵ \\ Tuikuiyj− mxj,eq.aScj,rHi 
eq. aep>kjaep>kj-fsjeq. aK>mHs†q.l•cj TuidJp>ynreq‡qxj k%HdJp>yn 

amxjqxj-fsĵ \\ (55w\\ t‚627ƒ628\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Then upon 
his body from the body of Mandavya fell gouts of gore; and these as they 
fell upon the golden skin, and there dried, became black spots upon it; 
which gave him the name of Kanha or Black Dipayana from thenceforth. 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-18)  

 

• pY?zercjtNoSu mN]oq*Y/.jgHj bmN,duiajdMocjtuY pokjsn./}g’uihj pY?ef;YgHjtuY p>cjef;YgHj hWogWoq 

rtjtuY bmN,esHja.qucj/.jr\\ pY?k.lgHj _z]oz.tjdm;]icjmYWgHj e/ogWoa-m.Yg’uihjgHjtuY e/o 

titjkL]cjFUTmHokjSugHjtuY e/olupja.pY?ef;Yn./}gHjtuY e/osn./}g’uihjgHjtuY e/oq=ikjkw, 

dMocj pY?ef;YgHjr\\ bmN,kelcjtuinjFU/.jgHjtuY qrtjdkjTuicjef;YgHjtuY tM.Yektjef;YgHjtuY bmN, 

q?,a.r\\ (55w\\ z‚4w2\\ du‚471\\ aesW.o\\) (_z]oz.tjdm;]icj ª e¥meh.kjmxj,) 
 

tcjqm=J\\ Á_z]oz.tjgm;]icjÂ eku.o Á_z]oz.tjdm;]icjÂ gHj aDipP>yjhWotupjr\\ Á_z]oz.tjgm;]icjÂ m<,gHj 

dHj_z]oz.tjg;]icjcjtuY Á_z]oz.tjdm;]icjÂ m<,gHj dHj_z]oz.tjmN]oq.jlsokjr\\ pY?likjz.tjmqunjkLomqunj 

esHj. pY?z.tjmrFukjkuE(4w2)gHj k;.jezN.jaesW.o rpjspjsk.lwj Á_z]oz.tjgm;]icjÂ kuJ Á_z]oz.tj 

dm;]icjÂ kuJ sk.lwjquJ’>q.jer.cj\\ 
 

dm;]icj ‚ n.mwieqqn\\ n.mj\\ 
  mxj,eq.\\ amxj,\\ mxj,-Kcj,\\ 
 

• ¿yWomN,to\ be’ajdm;]icjpu&mYW mN,torpjef;o bluipjfuopY?[k]cjtuY gXigX.tjk;]icjk;wjtuY ektj 

ncjgsuitjekLotuY pu&pam.Ypucj ppuinjqWkjx,mK;]itjtoetoxiÀ bmN,g,\\ (55w\\ z‚18\\ 

p‚6w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Sr.pū .,qxj mtkvtjkuil»ao‡hu tKueq.Sitjku 
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l.,kui yUKY‡es† tpxj‡tui°kui ¿aem.cjtui°\ …Sitjkul.,kui -msjqui°eS.cj† er 
K;]i,† lxj−pnj,kuo,sWpj† no°q.lkjc>,eK;.cj,r.kuiep,† eS.cjKY‡[kkunjÀ huSuî \\ 
(55w\\ p‚1ww\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “My sons, take this goat down to 
the river and bathe it; then hang a garland round its neck, give it a pottle 
of grain to eat, groom it a bit, and bring it back.”  (The Jataka: Vol. I & II: 
Book I: p-52) 

 
• ek.njqkuipjq.gHj Suikjb0kjpY?-pkuihjpk.njgLOqnj\\ ¿pY?a[k.gLOq*ogmL]icjwWo gLOmYWmdHjAqv 

a.z.eny mqMhjrTptuinjes.tjkWImqunjkLowWo elpjFWorÀ qCIbs.r%. x.tjeb.Di 
qtj ¿gLOdm;]icjq.jynjwWo Aqva.z.enyer.cj\\ qkuEguicjp=]injes.tjaYmqunjkLo q 
m.njehcj\\ x,gHjmdHjgM.gLOwWoer.À qM.nj\\ (55w\\ z‚29\\ p‚92\\ aesW.o\\) (pY?mUbM.gHj 
¿m;kjsAj,x]iaScj,À g,lwjr\\) pY?mUeagVlikjƒ Growing up, he used to range 
about with the other cattle of the village, and was as black as jet. ------
And the young merchant, being a judge of cattle, ran his eye over the 
herd to see whether among them there was a thorough-bred bull who 
could pull the waggons across. When his eye fell on the Bodhisatta, he 
felt sure he would do; and, to find out the Bodhisatta’s owner, he said to 
the herdsman, “Who owns this animal?” (The Jataka: Vol. I & II: Book I: 
p-73/74) (jet: mhUr.ek;.kj\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\) 

 
• _bYgUTpHjtYChWo/,\ pY?k.lgHj kN]YqMtjm/]inj-dhtj mukjbektjtOgHj pY?@.njmYWmbL,_bY pY?gNO 

tMajgHj dMocjtOr\\ pY?@.njgHj kN]YezN.jdm;]icjmukjmYW d,pruikjlM]hjtuY egCcjgL.Ydmocj kL]cjsuipj 
@.njgHj x.tjkN]YqWtjgHjbL,_bYtuY e/oK;pj ¿nApPY>mYW aYqPtuY aYs?,ekLokN]YgHjtuY aYdMocj@.njgjH 
rÀ K;pjtuY ‚‚\\ (55w\\ z‚298\\ du‚113ƒ114\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuiet.− mui, 
k.lwyj KunsjrkjKunsjlJ muiGj,rW.ˆ\\ TuiaK> tKueq. nJeq.m;kjFH.rHieq. 
em;.kjcyjqxj tKueq. muiGj,msWtjeq. ek;.kjgU−enltjeq.j ten°q− gUto 
K>, muiGj,msWtjeq.arpj− K;mj,q.q-fcj‡enˆ\\ Tuiarpj− tKueq. mxj,eq.m;kj 
FH.rHieq. em;.kj{kJ,qxj muiGj,sWtj† aK;mj,FHipjskjl;kj lHxj‡lxjltjeq.j Tui 
qui°eneq. Tuiem;.kjcyjkui-mcj† ¿Tuiem;.kjcyjkui Ap>yj-fcj‡FHcjTutj† Tuiarpj− 
c>enao‡À hu{ko† ‚‚\\ (55w\\ du‚573\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ At that 
time during the rainy season rain used to pour down seven days on a 
stretch. A certain small red-faced Monkey lived in a rock-cave sheltered 
from the rain. One day he was sitting at the mouth of it, in the dry, quite 
happy. As he sat there, a big black-faced Monkey, wet through, 
perishing with cold, spied him. “How can I get that fellow out, and live in 
his hole?” he wondered. (The Jataka: Vol.I & II: Book III: p-304) 

 
• ¿yWoqMicjainj\ qMicj’>twjesNhjgHj huitjnimitjmYWmYW FWokuJh.À ŸqiqM.nj\\ ¿FWokuJaOÀ qMicj 

ainjg,\\ ¿mUnimitjgHjer.À ŸqiqM.nj\\ ¿lP.jqMicjklicjgHj edwtOmmcjmYWqMicjklicjgHj p 
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rupjgLOAQvb=.cjtuY lP.jqMicjaQkgHj edwtOmmcjmYWqMicjaQkgHj prupjgLOAQvdm;]icj 
tuY e/ozuEercjq*or\\ dN.YgLOAQvx,zN,gHj x,mgWozN,rÀ qMicjainjg,\\ (55w\\ z‚3w1\\ 

du‚125\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿arHcjvur.,\ ea.cjao‡eq.mcj,ˆ pub›nimitjqxj aqui°  

-fsjlt=o°nxj,\\ r¨o,ao‡eq.mcj,ˆ pub›nimitjqxj aqui°-fsjlt=o°nxj,À huem,ˆ\\ ¿vunj, 

tnj,{kJ,eq.d>yk.\ ea.cjao‡eq.mcj,ˆ aes.cj‡aerH.kj-fsjeq.ntjqxj aluo, 

suo-f}eq. Aqv-fsjlt=o°\\ r¨o,ao‡eq.mcj,ˆ aes.cj‡aerH.kj-fsjeq.ntjqxj aluo, 

suomxj,eq.Aqv-fsjlt=o°\\ mcj,FHsjp>,tui°ˆ aes.cj‡aerH.kjntjtui°qxj ssjTui,† 

ea.cj-Kcj,r¨o,-Kcj,kui -p]kunjlt=o°\\À (55w\\ du‚588\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ --
--- he asked, “Who, Reverend Sir, will conquer, and who will be 
defeated?” “Kalinga,” he replied, “will win the day and Assaka will be 
beaten.” “And what, Reverend Sir,” he asked, “will be the omen for the 
one that conquers, and what for the one that is defeated?” “Your 
Excellency,” he answered, “the tutelary deity of the conqueror will be a 
spotless white bull, and that of the other king a perfectly black bull, 
and the tutelary gods of the two kings will themselves fight and be 
severally victorious or defeated.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-4) 

 

• ¿aYmdHjek.nj_bOedwtO qMicjwcjwirUpk: duihjqmL]cjk;.gHjr\\ yM]aYk.lk‰Ig,yM]\ aY 

ea.njkupx. q.jzkudm;]icj\ ddHjyM]aYk.lk‰IgHj aluo/]cjqWwjstumr.tjgHj x,tJ 

aY-p.ktjtOauitjr\\ ‚‚‚‚\\À (55w\\ z‚382\\ du‚392\\ aesW.o\\) (q.jzkudm;]icj 

ª q.jzkumd;]icj ª mxj,eq.kuiyjaScj,\\) 

 

• ¿lkuihjlupjkL]cj/]cjer.cjqWoÀ g,tuY efkjtmXwja. aluo/]cjr\\ qMicjŸnjtunj prupj 

lMmYW zkuezN.j\ (edwtOmN]oyM])m.tli epLcjekLorupjkel.jgHjtuY k=]EbdHjrupjkL]Edm;]icjmYW 
tm.eK;oezN.jpLnjtuY zuicjdHjpnj k?]ipje/o’> x,x.tjtuY efkjdxkmLtO bYWmel.njr\\ 

(55w\\ z‚469\\ 7‚161\\ aesW.o\\) (pY?mUbM.gHj g,lwj ¿alWnjmxj,nkjeq. aScj, 

rHieq.eKW,nkj{kJ,À r\\ pY?mUeagVlikjgHj g,lwj “a huge black hound” r\\) 

 

• pY?k.lgHj kWO_bOwutjdm;]icj’>gHj e/okitjguicjektjSumYWtuY pY?ed>wjgHj e/okuEtLqCie/o/]njdMocj 

tuY e/oguicj%.r\\ bYWgt{kO ltUaqMwjgHj kWO_bOpnjgHj pwjbkja.gHj gmHIgmL]icjx.tjtuY 

qM.njk;.j{tYpLnj\\ (55w\\ z‚536\\ 9‚3w4\\ aesW.o\\) (kWO_bOwutjdm;]icj’> ª FHsjKu 

eq.mxj,eq.A[qp;]im) 

 

• pY?k.lgHj eTrjmH.mug<l.njpdtO pY?zercjtMajŸqigili mdHjtMajdm;]icjgHj huitjmN]okuEŸ 

DimezN.jgHjr esHjbuEnrkjtuY tuinjkL]cjtuY dk.toqM.njtuY rOwWog,kuEdk.tor\\ ‚‚‚\\ 

(55w\\ z‚522\\ 8‚297\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> mh.em.g<l.njmeTrjqxj Ÿ 

qigiliet.cĵ nop>,− x]ieq.aScj,rHieq. ek;.kjf;.a-pcjwyj enet.jmÛ \\ Tui 
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mh.em.g<l.njmeTrjqxjk., aTWtjqui°er.kjeq. a.Fuev.jrHieq. tnjKui,et.j 

asWmj,-fcj‡ ntj-pxjqui° edqs.rJ±ket.jmU-Kcj,kuilxj,ek.cj,\ AQdcrY asrHiqxj 

qui° ±kqW.,et.jmU-Kcj,kuilxj,ek.cj, ±kqW.,et.jmÛ \\ (55w\\ pA#‚29\\ ex.cj 

knj\\) pY?mUeagVlikjƒ An Elder dwelt there on the slopes of Isigili (Mount of 

Saints) at the Black Rock. This man, by attaining perfection in 

supernatural power, was able to make his way into heaven and hell. (The 

Jataka: Vol. V & VI: Book XVII: p-65) 
 

• ¿h.Yr.zkum¹\ pMtj_g]ipjtUtuY mdHja.K;,dm;]icjgHj tYCre/otUkL]cjgHj ebHja.dMocjxixiq.jgHj 

qikjebHjgWopkuEpMtjgHjer.À eb.Diqtjg,\\ (55w\\ z‚345\\ du‚272\\ aesW.o\\) (K;, 

dm;]icj ª mxj,eq.mJ,eqW,\\) 

 

dm;]icj ‚ bYWddHjn.mj 
 

ew>h.r Ádm;]icjÂ msk.bYWddHjpuidjn.mjgHj aYgWox.tjlwj FWoSmYWdN.YtuY p=itjT”,%.bYWqMwjwWor\\  

 

• ¿h.Yaeslk\ ebHjdHjmNihjyutjm.er.cj\\ ebHjmp=]pjskuEx, mN]okuEqIlm_pYtogHjer.cj\\ ebHj 

mN]okuEdm;]icjdusruitjer.cj\\ h.Yaeslk\ ebHjkuElwjpt=ix.njkuEaY ebHjhWohuJskuEx,r 

ebHjg,tuY ebHjedpjlwjgl.njmuq.tuY ebHja.huJskuEx,pLnjgHj pWmuq.sN.YgHj ebHjmper.cj 

h.\\ h.Yaeslk hWogWp>pj\ ebHjhWoefkjnrkjer.cjh.\\ h.Yaeslk duQIl\ 

ebHjhWoeqCwjk.ydW>tuY ebHjwuEsx,luikjtox,gmL]icjtuY ebHjep=.ajp=]pjs xocjx,mN]okuEqIlm 

_pYkuJ ebHjpqWoÀ (qMicjn.jg,\\) (55w\\ z‚518\\ 8‚234\\ aesW.o\\) (dm;]icj ª mxj, 

xsjm¨\ xsjxmj,m¨) (dm;]icjdusruitj ª mek.cj,m¨akuquilĵ mxj,xsjm¨) 

 

tcjqm=J\\ ÁeqN.wjmUgm;]icjÂ gHj x,lC]ElM]hjmK;}tOdMocj ÁeqN.wjmUdm;]icjÂ m<,gHj ebLtjdMocjr\\ 

Ádm;]icjÂ m<,wWo mN]oaDipP>yj ÁlsokjÂƒÁlm#okjÂ (black, brown) er.cj\\ ÁeqN.wjmUgm;]icjÂ ehcj 

md,K;}er.cj\\ Árupjgm;]icjÂ pLnj x,lC]EmK;}tOdMocj Árupjdm;]icjÂ gHj ebLtjdMocjr\\ Árupjgm;]icjÂ ehcj 

md,K;}er.cj\\ pY?aviD>nja#.h.lIedgHj Ázhnjdm;]icjÂ g,tuY mkuElwjaDipP>yj uncooked 

food m<,gHj a#.h.lIedkuJelwj ebLtjmH.lwjr\\ bYWsMtjaStjtunj Ázhnjgm;]icjÂ ehcj 

d,K;}er.cj\\ Ágm;]icjÂ eku.o Ádm;]icjÂ aDipP>yjhWotupjqkjqkjgHj gpjgwjqPqtiauitjxi\\ 

 

((((((((((((((())))))))))))))) 

 

 

 

] 


